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  Menekülj, Irene! Menekülj el velem!  szólt egy közeli hang.


  Nem láttam tisztán kedves barátom, Arsène Lupin arcát, de biztosan tudtam, hogy ő beszél hozzám. Azzal a prófétai bizonyossággal tudtam, amely csak az álmok sajátja. És ugyanilyen bizonyosan tudtam, hogy nincs okom félni. Lupin arca alig vált ki a sötétségből. Hol vagyunk? És hogy kerültünk ide?


  Erre egyszerűen nem emlékeztem. Igen, természetesen menekültünk. De ki elől? Ha hátrafordultam, csupán sűrű, alattomos feketeséget láttam, amely szinte a barátom felé taszított. Erősen szorítottam Arsène kezét, ő pedig a sötétből megismételte:


  Menekülj!


  Bólintottam, majd suttogva megszólaltam:


  Igen, menjünk!


  És ebben a pillanatban ijesztő, hideg borzongás futott át rajtam, mint amikor az ember beleveti magát a mély vízbe. Nagyon is hideg. Elengedtem Arsène kezét, és sietve végigtapogattam a testemet. Gyakorlatilag meztelen voltam, az öltözékemből csupán néhány tépett cafat maradt, amely hidegen tapadt a bőrömre.


  Mit műveltem a ruháimmal? Mi történt? És hová keveredtünk? Tengervíz, algák, só szagát éreztem.


  Előzőleg verekedtünk valakivel. Igen, most már lassan eszembe jutottak a dolgok, bár zavaros volt a kép. Verekedés tört ki, és én… mi… Sikerült kiszabadulnom, és elmenekülnöm. És most…


  Abarátom megállt, hogy bevárjon. Újra elkapta a kezemet, és rángatni kezdett.


  Erre! Erre!  hajtogatta. De már nem érződött sürgetés a hangjában. Mintha mindazok, akik az imént még üldöztek minket, egyszerre elillantak volna, a sötétség pedig hirtelen még veszedelmesebbé vált.


  Bizonytalanul tettem egy-két lépést. Puszta, hideg földet éreztem a talpam alatt. Hát a cipőm? Ki tudja, hová lett…


  Gyerünk, már mindjárt ott vagyunk!  biztatott Arsène.


  Igen, de… hol?  kérdeztem újra a sötét árnytól.


  Ahajón, amellyel elhagyjuk a szigetet!  vágta rá Arsène mosolyogva.  Nem emlékszel?


  Próbáltam visszaemlékezni, de a gondolataim olyan súlyosak voltak, akár a kövek.


  Nem. Nem emlékeztem semmiféle hajóra. Atenger illata azonban egyszerre erőteljesebbnek, már-már csípősnek érződött.


  Lupin továbbindult, engem is magával húzott, és ekkor már vízben jártunk. Meleg, nagyon meleg vízben. Mintha a távolból a gőz puffogását is hallottam volna, aztán meg lépteket.


  Léptek? Miféle léptek?, kérdeztem magamban. Hogyan hallhatok lépteket a tenger közepén?


  Még erősebben szorítottam Arsène kezét, miközben a víz szép lassan egyre emelkedett, előbb a térdemig ért, aztán a derekamig, és végül, amikor már csaknem az államat csapdosta…


  IRENE KISASSZONY!  harsogta Horatio Nelson a fürdőszoba ajtaján túlról.  BENT VAN MÉG?


  Hirtelen felébredtem, megcsúsztam a fürdőkádban, és egy pillanatra a víz alatt találtam magam.


  Gyorsan igyekeztem magamhoz térni az ijedségből, és bár a szappanos víz kellemetlen íze betöltötte a számat, megnyugtattam családunk főkomornyikját, hogy igen, még mindig a fürdőszobában vagyok, és nincs semmi baj. Noha ez nem volt igaz. Nyilvánvalóan elaludtam a fürdőkádban, miután egy nagy törülközőből turbánt csavartam a fejemre. Sokszor láttam ezt a mamától, és megpróbáltam utánozni, bár nekem  vele ellentétben  nem volt hosszú hajam, amelyet védeni kellett volna a víztől. Még mindig az a szertelen, rövidre vágott frizurám volt, amelyet a halála napján csináltattam, és ezen nem is állt szándékomban változtatni. Micsoda álom volt ez!, gondoltam.


  Jövök már! Jövök!  ismételtem el tehát Horatiónak, aki tovább morgolódott az ajtó mögött. Letettem vizes lábam a földre, és éreztem, ahogy a porcelánlap hidegen simul nedves talpam alá. Nagyon hasonló érzés volt, mint amelyet az imént álmomban tapasztaltam. Afejemre csavart törülköző elázott, úgyhogy a kád szélére dobtam, és előkaptam egy másikat a tükör mellől. Ekkor láttam meg a tükörképemet.


  Égett az arcom. És nem a meleg víztől, hanem attól az őrült álomtól.


  Miért van az, hogy mindig ilyen zűrzavarosak az álmaim?, kérdeztem magamtól, miközben magam köré csavartam a törülközőt. Előbb ismeretlenekkel verekszem, aztán a sötétben menekülök Arsène Lupinnel, végül egy titokzatos hajóra próbálok felszállni.


  De nem ezek voltak az álomnak azon részei, amelyek miatt égett az arcom. Egyáltalán nem.


  Kisasszony, ha tényleg nincs semmi baj, ahogy mondta, akkor ideje, hogy kijöjjön  sürgetett Nelson úr.


  Máris!  feleltem.


  Ravaszkás mosolyt villantottam a tükörképemre, aztán úgy döntöttem, hogy engedelmeskedem, és megragadtam az ajtó rézkilincsét.


  Irene kisasszony!  kiáltotta el magát a főkomornyik, miután rám nézett, de csak egy másodperc töredékéig, ami pont elég volt ahhoz, hogy megértse, jobb, ha nem nézeget tovább.  Az édesapja mindjárt asztalhoz ül, és maga…


  Nekem még fel kell öltöznöm, igen  vágtam a szavába, majd lábujjhegyre álltam, és pimaszul csattanós puszit nyomtam a homloka közepére.  De pillanatok alatt elkészülök!


  Aha  felelte kételkedve.


  És ha te… azalatt…  súgtam a fülébe, mielőtt futva indultam volna a hosszú folyosón a szobám felé  megtennéd, hogy a másik törülközőt is kihozod… Attól félek, alaposan ki kell csavarni!


  Csak azt tudnám, eljön-e valaha az a nap, amikor olyan illedelmesen viselkedik majd, ahogy egy jó családból való úri kisasszonyhoz illik  mondta Nelson úr komoran, de a szeme nevetett.


  Ugyan már, csak nem arra célozgatsz, hogy csiszolatlan a modorom? Ez hallatlan, Horatio!  feleltem színlelt felháborodással.


  És eközben egész sor vizes lábnyomot hagytam a folyosó padlóján.


  Aszobámba tartva hallottam, ahogy felhangzik mögöttem a főkomornyik mély, jóízű nevetése, és én is elnevettem magam. Semmitől sem éreztem magam annyira otthon, mint ezektől a kis szópárbajoktól, amelyek köztem és Horatio közt zajlottak.


  Villámgyorsan felöltöztem, addig borzoltam a hajamat, míg fel nem állt, mint egy sündisznó tüskéi, aztán már szaladtam is az ebédlőbe. Amint Nelson úr mondta, a papa ott állt az asztal végében, kezét egy szék támláján tartotta, amelyet előre-hátra hintáztatott, mintha a gyáraiban előállított vonatok egyikének emelője volna. Rögtön észrevettem, hogy a tekintetét a mama kis arcképére függeszti, amely a kandallópárkányon állt. Amikor találkozott a pillantásunk, összerezzent, és zavartan elengedte a széket.


  Irene!  üdvözölt, mintha ezer éve nem találkoztunk volna. Pedig csupán pár napig nem láttuk egymást.


  Feltűnt, hogy nehezen eszmél merengéséből. Sejtettem, hogy igen messze járhatott gondolatban, és nagy utat kellett megtennie néhány pillanat leforgása alatt, hogy újra ott legyen velem.


  Papa!


  Megpusziltam, ő pedig átölelt, talán a szokottnál kissé esetlenebbül, de azzal a szándékkal, hogy tudassa velem: ott van. Velem van. És minden rendben.


  Jól utaztál?  kérdeztem.  Milyen volt Manchester?


  Említette, hogy a munkája miatt utazik vonattal északra, de a város nevén túl nem tudtam semmit.


  Füstös, kicsikém  felelte. Ezen aztán elnevetgélt egy darabig, majd megismételte:  Füstös és komor. Ilyen az a város.


  Füstösebb, mint London?  kérdeztem hitetlenkedve. Egyes napokon még éjszakára is rám tapadt a füstszag, mint valami pókháló. Különösen ilyenkor, télen.


  Mindketten kinéztünk az ablakon, olyan szerencsések voltunk ugyanis, hogy a lakásunkból a környék háztetőire nyílt kilátás. Az ég acélszínű volt, zárt felhőtakaró borította. Arikkancsok csengőinek csilingelése és a kintornások zenéje mintha közeli hóesést ígért volna.


  Ha van szörnyű időszak annak, aki gyászol, mert nemrég vesztett el valakit, akit szeretett, az a karácsony.


  Apapa meg én ezt mondtuk el egymásnak szavak nélkül, csupán egy vállrándítással.


  Hát igen…  dünnyögte apám, aztán intett, hogy üljek le, és ő maga is helyet foglalt.


  Amama elvesztése után új ebédlőasztalt szereztünk be, amely jóval kisebb volt a réginél, és a nemesi meg a nagypolgári házak szokásainak fittyet hányva egymás mellett foglaltunk helyet.


  És az énekleckéid hogy haladnak?  érdeklődött a papa kissé tétován. Ahangjából éreztem, hogy nem valódi kíváncsiságból fakadt a kérdése, csupán atyai kötelességének érezte, hogy kifaggasson.


  Tehát az ének, gondoltam, és megpróbáltam kitalálni, mi lesz a következő: talán a beszédórák?


  Arra is gondoltam, Irene… ami az angol kiejtésedet illeti…  folytatta Leopold, miután Fowler kisasszony elénk tette a pompás, Crécy módra készült répalevest, vajban pirított kenyérkockákkal.


  Halvány mosoly jelent meg az arcomon, miután ilyen sikert arattam jósnői minőségemben.


  Illedelmes, de unalmas beszélgetés kezdődött köztünk, melynek során mindketten a szerepünket játszottuk. Apapa csak akkor engedett az érzelmeinek, amikor eljutottunk a bőséges téli ebéd végére, és a kamasz lányáért érzett, egyre erősödő aggodalma feloldódott végre némi burgundi borban.


  Mindjárt itt a karácsony…  jegyezte meg egy sóhaj kíséretében Leopold.


  Valóban  bólintottam.  Mennyi minden megváltozott egy év alatt, ugye?


  Igen, így igaz  dünnyögte apám.


  És mialatt nehézkesen az ablak felé fordult, hogy vessen egy pillantást a londoni háztetőkre, egyszeriben ráébredtem, milyen sebezhető. Erről pedig eszembe jutott, hogy az az ember, akit én papának szólítok, valójában nem az apám, csupán a túlélő tagja annak a házaspárnak, amely örökbe fogadott és felnevelt.


  Szülőanyámról, a nemesi származású, cseh Alexandra Sophie von Klemnitzről, akit nemrég ismertem meg, csak egyetlen dolgot tudtam biztosan: azt, hogy valamiféle áthatolhatatlan rejtély veszi körül. Olyan megfejthetetlen talány, amely miatt még vér szerinti apám nevét sem árulhatta el nekem.


  Szerinted nem kellene…  kezdte Leopold szinte suttogva.


  Ránéztem.


  Mit nem kellene?


  Apapa meglengette a kezét a feje fölött, mint aki jelezni akarja, hogy ez csak egy ötlet, amely ott zsong az agyában.


  Csak… arra gondoltam… hogy meghívhatnánk von Klemnitz asszonyt… Vagyis az édesanyádat, Irene. Úgy értem, az ünnepekre, mondjuk újévre…  magyarázta.


  Ma már, sok év távlatából jobban megértem Leopold szándékait és kínjait, de aznap este megütődtem a szavain.


  Az, hogy megismerkedtem Sophie-val, életem legmegrendítőbb élménye volt. De amint mondtam, az az asszony maga volt a titok. Méghozzá veszedelmes titok, amelytől  ő maga jelentette ki  kötelessége megvédeni engem, ezért nem árulhat el semmit a múltamról.


  Először iszonyúan haragudtam rá, de végül elfogadtam a döntését. Ám ez olyan volt, mintha kitépték volna a lelkemet, azután megpróbálták volna visszatenni a helyére. Igen, a helyükre tenni a dolgokat, ezt vártam Leopoldtól. Kedélyes hangja viszont azt sugallta, hogy alapjában véve jól megvagyunk mi ketten a kandalló melegében ezen a hideg decemberi napon, és nincs is szükségünk semmire.


  Most azonban, hogy kicsúszott a száján Sophie neve…


  Nem, papa, szerintem nem kellene meghívnunk  feleltem megdermedve.


  Á  mondta erre meglepetten.  Azt hittem, örülnél neki…


  Nem arról van szó, hogy örülnék-e  jelentettem ki, és felálltam.  Csak szerintem ez nem a megfelelő alkalom.


  De kislányom… Most, hogy szegény Geneviève… Neked szükséged van… egy…  folytatta apám egyre zavarodottabban, miközben én már megfordultam, és az ajtó felé indultam.


  Gyorsan elhagytam az ebédlőt, még mielőtt kimondaná a szót: anyára, vagy legalábbis mielőtt meghallanám.


  Attól tartok, túl sokat ettem. Megyek, sétálok egyet  mondtam ingerült hűvösséggel, amelyet nem sokkal ezután már meg is bántam.


  Végigmentem a folyosón, leakasztottam Geneviève kék kabátját (amelyet most én hordtam) az előszobai fogasról, két kézzel kitártam az ajtót, és leszaladtam a lépcsőn. Ostoba módon azt reméltem, a hideg levegő majd elűzi a gondolatokat, amelyek felzaklattak.


  Mialatt az ajtó lassan becsukódott, és a lépcsőházba kiáradt a lakás állott levegője, hallottam, hogy apám kérdez valamit, majd Nelson úr mély, dörgő hangja felel neki:


  Ne aggódjon, uram.


  Tényleg nem volt ok aggodalomra. Noha már egy hónapja voltam Londonban, és életemben másodszor laktam a városban, egy kezemen meg tudtam számolni azokat a helyeket, ahol rendszeresen megfordultam, és tökéletesen kiszámítható volt, merre járok. Nelson úr pedig csaknem teljes bizonyossággal tudta, hogy otthonról elmenekülve egyenesen a Shackletonba visz az utam, abba a poros kis kávéházba, ahol Sherlockkal és Lupinnel berendeztük a főhadiszállásunkat. Lényegében birtokba vettük az egyik sarkot, kisajátítottunk egy régi bőrkanapét meg két mély fotelt, és a csészéink nyoma ott díszelgett a középen álló, egyszerű faasztalon.


  AShackleton félúton volt Sherlockék lakása és a miénk között. Zárkózott természetű barátunk találta ki, hogy ez legyen a törzshelyünk. Ő szívesen húzódott be ide, újságot olvasott, a Punch karikatúráit nézegette, sakkfeladványokat oldott meg és legfőképpen a Times hirdetési rovatát böngészte, a legfurcsább, legmegmagyarázhatatlanabb közlemények után kutatva.


  Arsène viszont alig kétutcányira lakott a kávéháztól, egyedül, egy bérelt lakásban, egy rozoga ház első emeletén, a huszonnégy éves Auguste Paponnak adva ki magát. Ő tényleg megszökött otthonról, bár az ő esetében az otthon szó kissé erőltetett volt, mivel az utóbbi éveket az apja vándorcirkuszával töltötte.


  Tehát valóban a Shackletonban kerestem menedéket, és miután végigtekintettem a füstös termen, legnagyobb örömömre megpillantottam a Times legújabb számát tanulmányozó Sherlock Holmes hegyes orrát. Mély lélegzetet vettem, boldogan szívtam be a sár, az izzadság és a rossz kávé összevegyülő szagát, amely oly jellemző volt a törzshelyünkre, azután valósággal beleugrottam szokásos karosszékembe. Alábamat átvetettem a karfán, mint valami csintalan gyerek.


  De hiába akartam meglepni Sherlockot. Abarátom még csak felém se pillantott. Nem üdvözölt. Különös, gondoltam, miközben megállapítottam, hogy az arcáról eltűnt az a komor kifejezés, amely a karácsony körüli időszakban rátelepedett.


  Olvastad, mi történt a British Museum igazgatójával?  kérdezte ekkor, mintha már órák ott ültem volna.


  Szervusz, Irene, Isten hozott!  mondtam erre, Sherlock hamisítatlan londoni kiejtését utánozva.  Szervusz, Sherlock, örülök, hogy látlak! Halvány sejtelmem sincs róla, miről beszélsz!  folytattam éneklő hangon.


  Sajnálatos  jegyezte meg a barátom vigyorogva.  Manapság egy előkelő kisasszonynak ismernie kell a bűnügyi krónika legfrissebb híreit.


  Mit gondolsz, helyrehozhatnám valamiképpen ezt a megbocsáthatatlan mulasztást?  kérdeztem, folytatva a játékot.


  Sherlock mókásan színpadias mozdulattal odadobta az újságot. Úgy viselkedett, mint egy kisgyerek, aki meg akarja mutatni a pompás ajándékot, amelyet karácsonyra kapott. Az első oldalon díszelgő főcím nem sok teret hagyott a kétségeknek.


  Meggyilkolták a British Museum igazgatóját?  kérdeztem.


  Ameggyilkolták szó elsietett következtetésre utal  pontosított Sherlock.  Egyelőre csak annyit mondhatunk, hogy titokzatos haláleset történt.


  Gideon Hawthorne professzor… megfulladt…  olvastam egyik sort a másik után.


  És megmagyarázhatatlan módon a híres Hórusz-szarkofágban találtak rá! Mint egy rémregényben, nem gondoljátok?  szólalt meg egy harmadik hang a hátam mögött.


  Arsène!  kiáltottam fel, és azonnal hátrafordultam.


  Lupin télikabátban volt, szokás szerint hosszú sálat kötött a nyakába, és kedvenc álbajuszainak egyikét ragasztotta az arcára. Ez az álöltözet varázsolta Auguste Paponná, a képzeletbeli francia úriemberré, aki az útlevele szerint (amely persze hamis volt) utazó ügynökként kereste a kenyerét, de szükség esetén bármivé át tudott alakulni, ami csak Arsène-nek eszébe jutott.


  Monsieur Papon emlékezetes cikket írna egy ilyen ügyről, nekem elhihetitek  mondta ebben a pillanatban a barátom, aki lehajolt, hogy puszival üdvözöljön, aztán helyet foglalt a karosszékében.


  Apuszi épp csak egy leheletnyit volt hosszabb a szükségesnél, állapítottam meg: az ajkai mintha hozzáragadtak volna az arcomhoz.


  Csakugyan?  kérdezte Sherlock mosolyogva.  És mit írna a mi nagy emberünk?


  Kinyiffantott igazgató a szarkofágban!  vágta rá Arsène Lupin a rikkancsok modorában.  Ahelyettese azt nyilatkozta: Nem lep meg, igazi múmia volt az öreg.


  Sherlock olyan hangot hallatott, amely valahol félúton volt a fújtatás és a nevetés között, én pedig az égnek emeltem a tekintetemet.


  Jaj! Ha belegondolok, hogy az az ember mentett meg álmomban, aki ilyen vicceket talál ki!


  E szavak hallatán mindkét fiú kérdő tekintettel fordult felém. Én pedig nekiláttam, hogy megmagyarázzam a dolgot.
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  Amikor az álom elbeszélésének végére értem  mindvégig hangsúlyoztam, milyen képtelen történetről van szó , Sherlock azt javasolta, hogy ugorjunk át a British Museumba, mi pedig Arsène-nel lelkesen fogadtuk az ötletet.


  Még sosem figyeltem meg alaposan az épületet, amelyben a város leghíresebb múzeuma működött, és most meglepett a zömök forma, amelyet csak részben ellensúlyoztak a bejárat fehér oszlopai. Nem állítom, hogy nem tetszett, de elbizonytalanított és elgondolkodtatott, milyen is ennek a helynek a valódi természete. Vajon nagylelkű gesztusnak szánták, amely a régi korok nagyságának megismerésére és utánzására ösztönöz, vagy csupán a hatalom fitogtatására szolgál?


  Kérdéseim kételyek korlátjának ütköztek, a barátaim és én pedig ugyanígy kénytelenek voltunk megtorpanni a rendőrkordon előtt, amely elzárta a múzeum bejáratát. Az épület előtt kisebb tömeg gyűlt össze: kíváncsiskodók, újságírók, naplopók, köztük pedig külföldi turisták, akik nehezen akarták elhinni, hogy nem léphetnek be a múzeumba.


  Hmmm… Azt hiszem, hiába jöttünk  dünnyögte Sherlock csalódottan, amikor látta, hogy sehol sem tudunk besurranni.


  Lupin viszont a maga páratlan pimaszságával egyszerűen felkapaszkodott egy ablakpárkányra, és belesett az ablakon.


  Hé, gyere le onnan!  förmedt rá egy rendőr, majd rögtön odarohant, és rángatni kezdte Lupint a gallérjánál fogva.


  Hagyjon békén! Asajtótól vagyunk! Be kell mennünk!  felelte erre Arsène eltúlzott francia akcentussal. De a rendőr nem vette be a mesét. Abarátunk csak annyit ért el, hogy azt ajánlották neki, beszéljen egy bizonyos Mr. Wilsonnal, a nyomozás vezetőjével.


  Ez azt jelenti, hogy feladjuk?  kérdeztem.


  Attól tartok, igen  bólintott Sherlock.  Hacsak a rendkívüli Papon nem ismer valami titkos bejáratot!


  Sajnálom…  vonogatta a vállát Arsène.  De legalább megpróbáltuk. És azt kell mondjam, közben egy kissé megéheztem. Mi lenne, ha elmennénk, és bekapnánk egy falatot?


  Azt akartam válaszolni, hogy Fowler kisasszonynak köszönhetően már így is degeszre ettem magam, de ekkor Sherlock hirtelen megtorpant.


  Azt mondod, kapjunk be egy falatot?  dünnyögte, és intett, hogy hallgassunk.


  Észrevett ugyanis valamit vagy valakit a múzeum előtt tolongó tömegben, és most feltartott orral szimatolni kezdett. Akövetkező pillanatban idegesen beletúrt a zsebeibe.


  Van egy kis apród?  fordult felém, mint akinek nagyon sietős a dolga.


  Szó nélkül elővettem a nálam lévő aprópénzt. Sherlock lecsapott rá, és már el is tűnt a tömegben. Kérdő tekintettel néztem Arsène-re.


  Nem valami elegáns megoldás, az tény…  nevetgélt.  De hatékony.


  Én is elnevettem magam. Világos volt, hogy Sherlocknak nem egyszerűen a pénzem kellett, de hogy mit akart valójában, azt továbbra sem értettem.


  Legalábbis addig, míg vissza nem jött, a feje fölött nagy fatálcát egyensúlyozva.


  Úgy látszik, rendőr barátaink is éhesek odabent…  mondta Sherlock, és kacsintott egyet.


  Megosztoztunk az ételen. Nekem az a rémes, hússal töltött tortaszerűség jutott, amit az angolok cottage pie-nak neveznek, a barátaim pedig rávetették magukat a sült hallal teli papírzacskókra. E pillanatban túl jól öltözöttek voltunk ahhoz, hogy elhiggyék rólunk, utcagyerekek vagyunk, akik azzal keresnek egy kis aprópénzt, hogy ételt szállítanak ki valamelyik pubból, így hát levettük a kabátunkat, elrejtettük egy sövény mögé, igyekeztünk csúnyán összegyűrni a ruháinkat, és a falról lekapart korommal maszatoltuk be az arcunkat.


  Nem volt valami finom módszer, de úgy gondoltuk, egy próbát megér.


  Megjött Mr. Wilson és a fiúk uzsonnája…  jelentette Sherlock a bejáratnál álló rendőrsorfal előtt, az alsóbb rétegek körében használatos cockney kiejtést utánozva. Észrevettem, hogy a barátom elővigyázatosan egy olyan rendőrhöz intézte a szavait, aki nemrég érkezett a múzeum elé, így előzőleg nem láthatott minket.


  Aférfi gyanakvó pillantással mért végig mindhármunkat, de végül beengedett.


  Egy perced van, vagy még annyi sem…  mondta Sherlock Lupinnek, miután bejutottunk.


  Az emeletre vezető két széles lépcső egyike mellett álltunk meg, a bejárattól közvetlenül balra. Egy folyosón rejtőztünk el, Sherlock meg én a két végén őrködtünk, míg Arsène egy ajtó előtt térdelt.


  Te aztán értesz hozzá, hogy megnyugtasd az embert!  morgolódott Arsène, miközben egy álkulccsal ügyködött, amelyet az imént varázsolt elő a zsebéből.


  Húsz másodperc  sürgette tovább Sherlock rendíthetetlenül.  Aztán ránk találnak.


  Talán ha csöndben maradnál…  suttogta Arsène.  Érzem, hogy már mindjárt kész… Egy pillanat, és a zár…


  Öt, négy, három…  számolt vissza Holmes.  Gyerünk, Irene!


  Katt!


  Lupin diadalmasan a magasba emelte a karját.


  Befelé, gyorsan!  biztatott minket.


  Szó szerint bevetettük magunkat a szobába, anélkül hogy tudtuk volna, mi vár ránk. Épp csak annyi időnk maradt, hogy belülről becsukjuk az ajtót, és már hallottuk is a folyosón végigdübörgő rendőr lépteit. Ahang közeledett, egy pillanatra elhallgatott, majd távolodni kezdett.


  Kifújtuk a levegőt, és fojtott nevetés tört ki belőlünk.


  Hát már megint itt tartunk. Mi hárman. Fejest ugrottunk egy újabb kalandba, bele se gondoltunk, mit teszünk. Más ezt talán felelőtlenségnek nevezte volna, én azonban egyszerűen úgy hívtam: a szokásos stílusunk.


  Ám a helyzetünket korántsem minősítettem volna kényelmesnek. Összezsúfolódva ácsorogtunk egy vacak takarítószeres kamrában.


  Szerintetek meddig kell itt maradnunk?  kérdeztem, miközben megpróbáltam megmozdítani a lábamat, amely beszorult két seprűnyél és egy vödör közé.


  Sherlock körbetapogatózott, hogy felmérje, mekkora is a helyiség valójában.


  Ööö… Az a lábam  figyelmeztettem, amikor hozzám ért.


  Csakugyan szűk volt a hely.


  Azt hiszem, először is le kell mondanunk arról, hogy leüljünk a földre  jelentette be a barátunk.


  Rendben. De az a benyomásom, hogy a köszönöm szót még nem hallottam…  szólalt meg Arsène a kamra túlsó oldaláról.


  Köszönöm?  kérdezett vissza Sherlock.  Ha még két másodpercig szerencsétlenkedsz, elkapnak minket. Atakarítószeres kamra ajtaját nyitottad ki, nem a Threadneedle Street páncélszekrényét!


  Elég régóta laktam Londonban ahhoz, hogy tudjam, a Threadneedle Streeten található a Bank of England székháza.


  Legközelebb majd megnézzük, te hogyan boldogulsz egy álkulccsal, nagyokos!  sziszegte Lupin.


  Na hiszen, megfordítani egy vasdarabot egy zárban…  vágott vissza Sherlock megvetően.  Szerintem egy makimajomnak sem okozna különösebb nehézséget…


  Hé!  akasztottam meg a szócsatát.  Abbahagynátok? Amúgy is szűk a hely. Ha nekiálltok veszekedni, egyszerűen elviselhetetlen lesz a helyzet!


  Akét fiú elhallgatott. Elértem, amit akartam.


  Bent vagyunk a múzeumban. És jól elbújtunk  mondtam ezután.  De most tulajdonképpen mi is a tervünk?


  Bizonyos idő után az emberek odakint elunják, és szedik a sátorfájukat. AScotland Yard is befejezi a helyszínelést, és távozik. Ettől kezdve nem áll szoros őrizet alatt az épület  magyarázta Sherlock.  Ekkor kimegyünk innen.


  De azért néhány zsaru itt marad őrködni, meg a múzeum őre is itt lesz  pontosított Arsène.


  Persze. De akkor már sötét lesz, így könnyebben elkerülhetjük őket.


  És aztán?  kérdeztem.


  Amagam részéről azt mondhatom, alig várom, hogy vessek egy pillantást a hírhedt Hórusz-szarkofágra!  jelentette be Sherlock, mint egy izgatott gyerek a cirkuszsátorban.


  Rendben  mondtam erre, noha belőlem korántsem váltott ki ilyen izgalmat a szarkofág gondolata.  És amíg odakint le nem csöndesednek a kedélyek… itt kell szoronganunk mozdulatlanul?


  Mint a múmiáknak!  jegyezte meg Lupin.  Illik a helyszínhez, nem?


  Ezúttal Sherlockból tört ki a nevetés.


  Psszt!  szóltam rá.  Ha ránk találnak, nemigen fogunk nevetni.


  Akét fiú még kuncogott egy darabig, aztán elhallgatott. Ott álltunk a sötétben, és a helyzet képtelensége kihozta belőlünk a kisgyereket. Butaságokat kezdtünk sugdosni, és minden vicces bemondáson halkan kacarásztunk.


  Egy ideig sikerült megőriznem a komolyságomat, de azután még lelkesebben vetettem bele magam a játékba, mint a barátaim.


  Ez az emlék még a mai napig is mosolyt csal az arcomra.


  Ám egy idő után ez a végtelennek tűnő várakozás is véget ért.


  Már negyedórája nem lehet lépteket hallani  mondta Sherlock, a fülét az ajtóra tapasztva.


  Rendben  bólintott Lupin.  Akkor menjünk.


  Egy pillanatra kihagyott a szívverésem, de nem akartam, hogy a barátaim lássák, mennyire izgulok.


  Helyes, menjünk  suttogtam.


  Arsène könnyedén megérintette a kilincset, és már kint is találtuk magunkat a British Museum csöndes félhomályában.


  Ahogy Holmes megjósolta, a rendőrség jóval a szokásos záróra előtt bezárta a múzeumot. Előzőleg az volt a kérdés, hogyan tudunk bejutni az épületbe, most viszont az, hogyan tudunk majd kijutni. De úgy döntöttünk, hogy ezt későbbre hagyjuk.


  Sherlock Lupinre pillantva biccentett egy ajtó felé. Ezen keresztül lehetett belépni a múzeum egyiptomi részlegébe.


  Arsène ismét ügyeskedni kezdett az álkulccsal, miközben Sherlock meg én a hosszú folyosó két végén őrködtünk. Lupin csillogó szemmel fordult felénk, mint aki azt akarja mondani: Mindjárt kész!


  Bizonyára így is volt, a múzeumra azonban olyan mély csönd borult, hogy a zárban mozgó álkulcs zörgése végigvisszhangzott a folyosón.


  Villámgyorsan követték egymást az események.


  Hát itt meg mi a fene történik?  harsant fel egy hang a távolban.


  Tágra nyílt szemmel pillantottunk egymásra. Akamrába, ahol előzőleg rejtőztünk, lehetetlen volt visszatérni, mert ahhoz pont arrafelé kellett volna indulnunk, amerről most léptek hallatszottak.


  Sherlock találta fel magát a leghamarabb: izgatottan mutatott egy sötét zugra a lépcső alatt.


  Nesztelenül elosontunk odáig, aztán lélegzet-viszszafojtva vártuk, mi történik.


  Amúzeum őre értetlen tekintettel pillantott körbe. Amikor a rejtekhelyünk felé fordult, éreztem, hogy sebesebben kezd verni a szívem.


  De nem történt semmi. Az őr csak elkiáltotta magát:


  Hodgkinson!


  Kisvártatva azt hallottuk, hogy valaki nagy csörgés közepette sietve kinyit egy zárat. Azután azt láttuk, hogy a távolban kinyílik az épület kapuja, és rövid, sötét köpenyében lélekszakadva berohan a Scotland Yard egyik embere.


  Mi történt, Mr. Shirley?  kérdezte kifulladva.


  Zajt hallottam… Jobb, ha utánanézünk  magyarázta az őr, és az ajtó felé mutatott, amelyet Lupin megpróbált kinyitni.


  Arendőr bólintott, és előkapta a revolverét. Mr. Shirley előhúzott egy méretes kulcscsomót, kinyitotta az ajtót, és a két férfi eltűnt a szemünk elől.


  Ebben a pillanatban én ragadtam magamhoz a kezdeményezést. Karon fogtam a barátaimat, és a kapu felé intettem, amely félig nyitva maradt, és senki sem őrizte.


  Itt volt az alkalom a menekülésre.


  Sherlock bosszús pillantást vetett rám  mint egy kisfiú, akinek kitépték a kezéből a csillogó játékszert.


  Megértettem, hogy csalódott, amiért nem láthatja a nagy vihart kavart bűnügy középpontjában álló szarkofágot, de nagyobb kockázatot jelentett, hogy esetleg bent ragadunk.


  Lupin hozzám hasonlóan nem habozott, így aztán sikerült elrángatnunk a kapuig Sherlockot.


  Mire kilopóztunk a British Museumból, már kezdett leereszkedni a városra a sötétség. Elszaladtunk az eldugott kabátjainkért. Adecemberi levegő hideg volt és füstszagú, de én úgy szívtam be, mint valami hihetetlenül finom keleti illatszert. Hiszen kis híján komoly bajba kerültünk!
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